


Procesi juaj i aprovimit si punonjës i kujdesit
shëndetësor/ Infirmier/e/ fizioterapisë

o Profesioni i shëndetit dhe infermierisë/fizioterapisë është i rregulluar në Gjermani.

o Njohja e kualifikimit tuaj profesional është e nevojshme që ju të mund të punoni në profesion në Gjermani.

o Ky profesion është quajtur "Infermiere“ „Pflegefachfrau" „Pflegefachmann" që nga 1 janari i vitit 2020.

o Profesioni i fizioterapisë jete Physiotherapeut.

o Ekzistojnë 2 procedura të nevojshme. Metoda e parë quhet:

o Përcaktimi i ekuivalencës.

o Pasi të keni përcaktuar me sukses ekuivalencën, duhet të aplikoni për procedurën e dytë. 

Kjo procedurë quhet:

o Leja për të përdorur titullin profesional.

o Për t'ju lejuar të përdorni titullin profesional, ju keni nevojë për aftësi të gjuhës gjermane në nivelin

gjuhësor B2 të Kuadrit të Përbashkët Evropian të Referencave të Gjuhëve.

o Ju nuk keni pse të paraqisni një certifikatë gjuhësore kur aplikoni. Ju mund të provoni aftësitë tuaja në

gjuhën gjermane në një datë të mëvonshme.



Kërkesat për njohje

Kohëzgjatje

o Jo më vonë se një muaj pas pranimit të kërkesës tuaj në zyrën përgjegjëse: Zyra përgjegjëse do t'ju
informojë për pranimin e dokumenteve. Do t'ju informojë nëse dokumentet mungojnë. Procesi fillon kur 

dokumentet janë përfunduar.

o Pas 4 muajve më së voni: Do të merrni një njoftim me rezultatin.

o Kostot

o Sa kushton procesi i miratimit?

o Në varësi të punës administrative të përfshirë, tarifat për procedurën e njohjes janë aktualisht midis 150 
dhe 350 €



Aplikimi mund të përpunohet vetëm nëse të gjitha
dokumentet e nevojshme janë në dispozicion. Për këtë
arsye, paraqisni vetëm aplikime me dokumentacion të
plotë. Kërkimi i dokumenteve shtesë zgjat procesin!

o Për të përcaktuar ekuivalencën:
o - çertifikim zyrtar nga një organ publik në Gjermani ose një shtet anëtar i BE p.sh. B. Bashkitë / qytetet, qarqet, agjensia e punësimit, 

autoritetet e tjera (p.sh. policia, shkollat, universitetet, gjykatat), noterët, misionet diplomatike, p.sh. Ambasadat
o Një apostil origjinal gjithashtu pranohet.
o përkthime
o - do të përgatiten nga një përkthyes i emëruar publikisht dhe i betuar
o - Kopjet e paautorizuara nuk do të pranohen
o - Për disa dokumente, zakonisht është e mjaftueshme të siguroni një përkthim në anglisht. Dokumentet shënohen posaçërisht në

tekstin e mësipërm. Një përkthim gjerman mund të kërkohet në raste individuale.

Vërtetim i identitetit (p.sh. 
pasaporta ose karta e identitetit)

Një kopje e thjeshtë është e mjaftueshme (pa përkthim).

Certifikatë martese (nëse emri juaj 
ka ndryshuar për shkak të 
martesës)

kopje e thjeshtë dhe një përkthim gjermanisht ose anglisht.

Diploma ose çertifikata Si një kopje e vërtetuar në gjuhën origjinale dhe një përkthim gjermanisht ose anglisht i bërë
nga një përkthyes i emëruar publikisht ose i betuar.

Liçensat e punës, certifikatat e 
provimit të specializuar

Një çertifikatë që vërteton se keni të drejtë të praktikoni në vendin e trajnimit si një kopje e
vërtetuar në gjuhën origjinale dhe një përkthim gjermanisht ose anglisht i bërë nga një
përkthyes i emëruar publikisht ose i betuar.

Shtesë diplome Nëse trajnimi ka përfunduar në një universitet, një shtojcë e diplomës është e mjaftueshme, 
me kusht që të shihet përmbajtja e trajnimit (dhe sasia e orëve). Nëse prova tregon orët 
javore për lëndë, është thelbësore që të shënohet edhe numri i javëve mësimore në vit 
shkollor ose semestri.
Një kopje e thjeshtë në gjermanisht ose anglisht është e mjaftueshme
Pikat ECTS ose sistemet e tjera të pikave mund të merren parasysh vetëm nëse prova 
rezulton në një çelës konvertimi (psh. 1 pikë ECTS = 25 orë) për subjektet përkatëse.

Të dhënat për orë Nëse trajnimi ka përfunduar në një shkollë teknike (p.sh. shkollë e mesme), kërkohet një
certifikatë, nga e cila përmbajtja e trajnimit mund të shihet me numrin e orëve. Nëse prova
tregon orët javore për lëndë, është thelbësore që të shënohet edhe numri i javëve mësimore
në vit shkollor ose semestri.
Një kopje e thjeshtë e origjinalit dhe një përkthim në gjermanisht ose anglisht është i 
mjaftueshëm.

Vërtetim i punësimit në profesionin 
e mësuar dhe kualifikime shtesë

Profesioni duhet të praktikohet në të vërtetë dhe me ligj. Përvoja profesionale mund të
merret në konsideratë vetëm nëse profesioni është praktikuar për të paktën tre vjet
(ekuivalent me kohë të plotë). Përvoja profesionale që nuk mund të merret në konsideratë
është, për shembull:
· Praktikë në Gjermani
Activities Aktivitete jo-profesionale (p.sh. punë në
Administrata në objektet e shëndetit publik në Gjermani nuk korrespondon me aktivitetet në
shëndetësi dhe infermieri)
Kjo dëshmi në gjuhën origjinale dhe si një kopje e vërtetuar e një përkthimi gjermanisht të
bërë nga një përkthyes i emëruar publikisht ose i betuar.

vendimet e mëparshme në lidhje 
me njohjen profesionale, nëse 
aplikohet

Vendime nga shtetet e ndryshme federale, një shtet tjetër për të BE-së ose një departament
i shëndetësisë në North Rhine-Westphalia.


